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twong dwong Bé-ba-lang-ky kinh.®? Khéng nhan i thinh
cau cung duwéng cua Vua KikT vi da nhan 1&i ctia nguwdi tho
gdm, dirc Phat gian tiép khich 1& moi nguwdi can dat dwoc 6
wu viét nhw tho gém: (i) Khéng phién ndo néu bi tlr chdi; (ii)
Quy y Tam bao va gir 5 dao dirc; (iii) Chanh tin v&i Phat
phap, khdng hoai nghi vé 4 chan ly Thanh; (iv) sbng theo
thién phap, tiét ddé an udng; (v) Hiéu kinh cha me gia; (vi)
Chirng quéa B4t hoan.

81. Ghafikara Sutta: Ghatikara the Potter. The Buddha
recounts the story of the chief lay supporter of the past
Buddha Kassapa.

Viét Dich tr Pali: HT. Thich Minh Chéau

English Translation from Pali: Bhikkhu Nanamoli &
Bhikkhu Bodhi

Nhw vay t6i nghe.
M6t thoi Thé Ton di du hanh gilra dan chung Kosala voi
dai chung Ty-kheo.

R6i Thé Tén bwdc xubng bén 1& dwdng, dén tai mot dia
diém rdi mim cwoi. Tén gid Ananda suy nghi: "Do nhan g,
do duyén gi, Thé Tén lai mim cwdi. Khéng phai khéng Iy do,
Nhuw Lai lai mim cwoi'.

R&i Tén gid Ananda dap y vé phia mét bén vai, chép tay
hwéng dén Thé Tén va bach Thé Tén:

-- Bach Thé Tén, do nhan gi, do duyén gi Thé Tén lai
mim cw@i? Khong phai khéng ly do, Nhw Lai lai mim cwoii.
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[45] 1. THUS HAVE | HEARD. On one occasion the
Blessed One was wandering among the Kosalans together
with a large Sangha of bhikkhus.

2. Then the Blessed One left the main road and, at a
certain place, he smiled. It occurred to the venerable
Ananda: “What is the reason, what is the cause, for the
Blessed One’s smile? Tathagatas do not smile for no
reason.”

So he arranged his upper robe on one shoulder, and
extending his hands in reverential salutation towards the
Blessed One, asked him:

“Venerable sir, what is the reason, what is the cause, for
the Blessed One’s smile? Tathagatas do not smile for no




-- Thué xwa nay Ananda, tai dia diém nay la moét thi tran
tén la Vebhalinga, phdn thinh, giau c¢6 va dan cw déng duc.
Nay Ananda, Thé Tén Kassapa, bac A-la-han, Chanh Dang
Giac séng & day, dwa vao thj tran Vebhalinga.

O day, nay Ananda, l1a tu vién ctia Thé Tén Kassapa, bac
A-la-han, Chanh Bang Giac. Chinh tai day, nay Ananda.
Thé Toén Kassapa, bac A-la-han, Chanh DPang Giac ngbi
giang day cho chung Ty-kheo.

RE‘)i Ton gia Ananda gép tw y sanghati (tdng-gia-lé), trai
ra roi bach Thé Tén:

-- Bach Thé Tén, thinh Thé Ton ng’éi xudng. Chinh tai dia
diém nay, hai bac A-la-han, Chanh Bang Giac sé st dung.

Thé Tén ngdi xudng trén chd da soan sén. Sau khi ngéi,
Thé Tén ndi véi Ton gia Ananda:

-- Thu® xwa, nay Ananda, tai dia diém nay la thj tran tén
Vebhalinga, phén thinh, giau c6 va dan cw déng duc. Nay
Ananda, Thé Tén Kassapa, bac A-la-han, Chanh Bang Giac
da sbéng dwa vao thj tran Vebhalinga.

Chinh tai day, nay Ananda, 14 tu vién cGa Thé Tén
Kassapa, bac A-la-han, Chanh Bang Giac. Chinh tai day,
nay Ananda, Thé Tén Kassapa, bac A-la-han, Chanh Pang
Giac ngdi gidng day cho chung Ty-kheo.
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reason.”

3. “Once, Ananda, in this place there was a prosperous
and busy market town called Vebhalinga, with many
inhabitants and crowded with people. Now the Blessed One
Kassapa, accomplished and fully enlightened, lived near the
market town Vebhalinga.

It was here, in fact, that the Blessed One Kassapa,
accomplished and fully enlightened, had his monastery; it
was here, in fact, that the Blessed One Kassapa,
accomplished and fully enlightened, sat and advised the
Sangha of bhikkhus.”

4. Then the venerable Ananda folded his patchwork cloak
in four, and spreading it out, said to the Blessed One:

“Then, venerable sir, let the Blessed One be seated. Thus
this place will have been used by two Accomplished Ones,
Fully Enlightened Ones.”

The Blessed One sat down on the seat that had been
made ready and addressed the venerable Ananda thus:

5. “Once, Ananda, in this place there was a prosperous
and busy market town called Vebhalinga, with many
inhabitants and crowded with people. Now the Blessed One
Kassapa, accomplished and fully enlightened, lived near the
market town Vebhalinga.

It was here, in fact, that the Blessed One Kassapa,
accomplished and fully enlightened, had his monastery; it
was here, in fact, that the Blessed One Kassapa,
accomplished and fully enlightened, sat [46] and advised the
Sangha of bhikkhus.




Nay Ananda, chinh tai thi trAn Vebhalinga, cé nguoi tho
lam db gdm tén la Ghatikara, nguwoi nay la ngwdi dan tin
cla Thé Tén Kassapa, bac A-la-han, Chanh Dang Giac, vi
dan tin dé nhét.

Thanh nién Jotipala Ia ngwdi ban chi than cia tho gbém
Ghatikara.

R6i nay Ananda, tho gdm Ghatikara néi v&i thanh nién
Jotipala:

"-- Nay ban Jotipala, chung ta hay di. Chung ta hay di
dén yét kién Thé Tén Kassapa, bac A-la-han, Chanh Bang
Giac. That la tét lanh cho t6i dwoc dén yét kién Thé Tén,
bac A-la-han, Chanh Bang Giac ay".

Khi nghe ndi vay, nay Ananda, thanh nién Jotipala noi voi
thg gom Ghatikara:

"-- Théi vira roi, ban Ghatikara, yét kién Sa-mon troc dau
nhw vay dé lam gi?"

“Lan tht hai, nay Ananda... Lan thtr ba, nay Ananda, the
gbm Ghatikara néi v&i thanh nién Jotipala:

"-- Nay ban Jotipala, chung ta hay di. Chung ta hay di
dén yét kién Thé Tén Kassapa, bac A-la-han, Chanh Pang
Giac. That 1a tét lanh cho t6i dwoc dén yét kién Thé Tén,
bac A-la-han, Chanh Déng Giac ay".

,Lén thir ba nay Ananda, thanh nién Jotipala néi véi tho
gbm Ghatikara:

6. “In  Vebhalinga the Blessed One Kassapa,
accomplished and fully enlightened, had as a supporter, as
his chief supporter, a potter named Ghatikara.

Ghatikara the potter had as a friend, as his close friend, a
brahmin student named Jotipala.’®

“‘One day the potter Ghatikara addressed the brahmin
student Jotipala thus:

‘My dear Jotipala, let us go and see the Blessed One
Kassapa, accomplished and fully enlightened. | hold that it is
good to see that Blessed One, accomplished and fully
enlightened.’

The brahmin student Jotipala replied:

‘Enough, my dear Ghatikara, what is the use of seeing
that bald-pated recluse?”’*

“A second and third time the potter Ghatikara said:

‘My dear Jotipala, let us go and see the Blessed One
Kassapa, accomplished and fully enlightened. | hold that it is
good to see that Blessed One, accomplished and fully

enlightened.’

And a second and a third time the brahmin student
Jotipala replied:




"-- Thoi viva roi, ban Ghatikara, yét kién Sa-mon troc dau
nhw vay dé lam gi?"

"-- Vay nay ban Jotipala, hay cam do gai lwng va bot tam,
chung ta hay di dén song de tam".

"-- Thwa ban, vang". ]
Nay Ananda, thanh nién Jotipala vang dap thg gom
Ghatikara nhuw vay.

Thg gom Ghatikara va thanh nién Jotipala lay do gai lwng
va bét tdm, di dén séng dé tdm. Roi nay Ananda, tho gébm
Ghatikara néi véi thanh nién Jotipala:

"-- Nay ban Jotipala, chd nay cach tu vién Thé Tén
Kassapa, bac A-la-han, Chanh Dang Giac khéng bao xa.
Nay ban Jotipala, ching ta hay di. Chung ta hay di dén yét
kién Thé Ton Kassapa, bac A-la-han, Chanh Bang Giéc.

That la tét lanh cho tdi dwoc dén yét kién Thé Tén, bac
A-la-han, Chanh Dang Giac &y". Khi nghe néi vay, nay
Ananda, thanh nién Jotipala néi voi tho gém Ghatikara:

"-- Théi vira roi, ban Ghatikara, yét kién Sa-mon troc dau
nhw vay dé lam gi?"

Lan th& hai, nay Ananda, ...lan th&r ba nay Ananda, tho
gbém Ghatikara néi v&i thanh nién Jotipala:

"-- Nay ban Jotipala, chd nay cach tu vién ctia Thé Tén
Kassapa, bac A-la-han, Chanh Déng Giac khdng bao xa.
Nay ban Jotipala, ching ta hdy di. Chung ta hay di dén yét
kién Thé Tén Kassapa, bac A-la-han, Chanh Bang Giac.

That Ia tét lanh cho t6i dwoc yét kién Thé Tén Kassapa,
bac A-la-han, Chanh Ding Giac Ay".
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‘Enough, my dear Ghatikara, what is the use of seeing
that bald-pated recluse?’

— ‘Then, my dear Jotipala, let us take a loofah and bath
powder and go to the river to bathe.’

— ‘Very well,” Jotipala replied.

7. “So the potter Ghatikara and the brahmin student
Jotipala took a loofah and bath powder and went to the river
to bathe. Then Ghatikara said to Jotipala:

‘My dear Jotipala, there is the monastery of the Blessed
One Kassapa, accomplished and fully enlightened, quite
nearby. Let us go and see the Blessed One Kassapa,
accomplished and fully enlightened.

| hold that it is good to see that Blessed One,
accomplished and fully enlightened.’” Jotipala replied:

‘Enough, my dear Ghatikara, what is [47] the use of
seeing that bald-pated recluse?’

‘A second and a third time Ghatikara said: ‘My dear
Jotipala, there is the monastery of the Blessed One
Kassapa...’




“Lan thir ba, nay Ananda, thanh nién Jotipala noi véi thg
gom Ghatikara:

"-- Thoi vira roi, ban Ghatikara, yét kién Sa-mon troc dau
nhw vay dé lam gi?"

Roi nay Ananda, tho gom Ghatikara nam lay thanh nién
Jotipala & noi co tay ao va noi:

" Nay ban Jotipala, chd nay cach tu vién Thé Tén
Kassapa, bac A-la-han, Chanh Dang Giac khong bao xa.
Nay ban Jotipala, ching ta hay di. Chang ta hay di dén yét
kién Thé Tén Kassapa, bac A-la-han, Chanh Bang Giac.
That 1a tét lanh cho t6i dwoc yét kién Thé Tén Kassapa, bac
A-la-han, Chanh Béng Giac ay".

R6i nay Ananda, sau khi g& thoat c6 4o, thanh nién
Jotipala néi v&i thg gdbm Ghatikara:

"-- Théi vira rdi, ban Ghatikara, yét kién vi Sa-mén dau
troc ay de lam gi?

Roi tho gdm Ghatikara ndm lay téc vira méi tam xong
cua thanh nién Jotipala va néi:

"-- Nay ban Jotipala, chd nay cach tu vién cta Thé Tén
Kassapa, bac A-la-han, Chanh Déng Giac khdng bao xa.
Nay ban Jotipala ching ta hay di, chung ta hay di dén yét
kién Thé Tén Kassapa, bac A-la-han, Chanh Pang Giac.

That Ia tét lanh cho t6i dwoc yét kién Thé Tén Kassapa,
bac A-la-han, Chanh Bang Giac".
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And a second and a third time the brahmin student
Jotipala replied:

‘Enough, my dear Ghatikara, what is the use of seeing
that bald-pated recluse?’

8. “Then the potter Ghatikara seized the brahmin student
Jotipala by the belt and said:

‘My dear Jotipala, there is the monastery of the Blessed
One Kassapa, accomplished and fully enlightened, quite
nearby. Let us go and see the Blessed One Kassapa,
accomplished and fully enlightened. | hold that it is good to
see that Blessed One, accomplished and fully enlightened.’

Then the brahmin student Jotipala undid his belt and said:

‘Enough, my dear Ghatikara, what is the use of seeing
that bald-pated recluse?’

9. “Then, when the brahmin student Jotipala had washed
his head, the potter Ghatikara seized him by the hair and
said:"®?

‘My dear Jotipala, there is the monastery of the Blessed
One Kassapa, accomplished and fully enlightened, quite
nearby. Let us go and see the Blessed One Kassapa,
accomplished and fully enlightened.

| hold that it is good to see that Blessed One,
accomplished and fully enlightened.’




R6i nay Ananda, thanh nién Jotipala suy nghi nhw sau:
"That la vi diéu! That la hy hiru! Tho gém Ghatikara tuy
sanh thudc ha cép, lai ddam nghi cé thé ndm lay téc cua ta,
dau ta vira m&i goi dau, chac viéc nay khdng phai la tam
thuweng", rdi néi véi tho gdm Ghatikara:

"-- Nay ban Ghatikara, c6 that sw 1a can thiét khéng?"

"-- Nay ban Jotipala, that si 1a can thiét. That 1a tot lanh
cho t6i dwgc yét kién Thé Ton Kassapa, bac A-la-han,
Chanh bang Giac".

"-- Vay ban Ghatikara, hay tha (tay) ra. Chung ta sé di".

R6i nay Ananda, tho gbm Ghatikara va thanh nién
Jotipala cung di dén Thé Tén Kassapa, bac A-la-han,
Chanh Béng Giac.

Sau khi dén, tho gébm Ghatikdra danh 1& Thé Tén
Kassapa, bac A-la-han, Chanh Déng Giac rbi ngdi xudng
mot bén. Con thanh nién Jotipala thoi ndi 1€n nhirvng O
chao don hdi thdm véi Thé Ton Kassapa, bac A-la-han,
Chanh Dang Giac, sau khi néi 1én nhitng 1&i chao don hdi
tham than hiwu, réi ngdi xubng mot bén.

Ng6i mét bén, nay Ananda, tho gdm Ghatikara bach Thé
Tén Kassapa, bac A-la-han, Chanh Bang Giac:

"-- Bach Thé Tén, day la thanh nién Jotipala, ban cla
con, ban than tinh ctia con. Mong Thé Tén thuyét phap cho
ban con".

,Rc‘“)i nay Ananda, Thé Tén Kassapa, bac A-la-han, Chanh
Dang Giac, voi phap thoai khich Ié lam cho thich thu, lam
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“Then the brahmin student Jotipala thought: ‘It is
wonderful, it is marvellous that this potter Ghatikara, who is
of an inferior birth, should presume to seize me by the hair
when we have washed our heads! Surely this can be no
simple matter.” And he said to the potter Ghatikara:

‘You go as far as this, my dear Ghatikara?’

— ‘| go as far as this, my dear Jotipala; for so much [48]
do | hold that it is good to see that Blessed One,
accomplished and fully enlightened!

— ‘Then, my dear Ghatikara, let go of me. Let us visit
him.’

10. “So Ghatikara the potter and Jotipala the brahmin
student went to the Blessed One Kassapa, accomplished
and fully enlightened.

Ghatikara, after paying homage to him, sat down at one
side, while Jotipala exchanged greetings with him, and
when this courteous and amiable talk was finished, he too
sat down at one side.

Ghatikara then said to the Blessed One Kassapa,
accomplished and fully enlightened:

‘Venerable sir, this is the brahmin student Jotipala, my
friend, my close friend. Let the Blessed One teach him the
Dhamma.’

“Then the Blessed One Kassapa, accomplished and fully
enlightened, instructed, urged, roused, and gladdened




cho phan kh&i, lam cho hoan hy tho gém Ghatikara va
thanh nién Jotipala.

R6i nay Ananda, tho gdém Ghatikara va thanh nién
Jotipala, sau khi dwoc Thé Tén Kassapa, bac A-la-han,
Chanh Dang Giac v&i phap thoai, khich 1&, 1am cho thich
tha, phan kh&i, hoan hy, sau khi hoan hy tin tho 1&i day Thé
Tén Kassapa, bac A-la-han, Chanh Dang Giac, tlr chd ngdi
dirng day, danh |1& Thé Tén Kassapa, bac A-la-han, Chanh
DPang Giac, than bén hiru hwéng vé Ngai réi ra di.

R6i nay Ananda, thanh nién Jotipala ndi véi tho gbm
Ghatikara:

Néy ban Ghatikara, khi nghe phap nay, vi sao ban
khéng xuat gia?"

"-- Nay ban Jotipala, ban khéng biét t6i sao? Toi phai
nudi dwdng cha me gia va mu loa".

_"-- Vay nay ban Ghatikara, t6i sé xuét gia ttr bd gia dinh,
song khéng gia dinh".

R6i nay Ananda, tho gébm Ghatikara va thanh nién
Jotipala di dén Thé Tén Kassapa, bac A-la-han, Chanh
DPéng Giac, sau khi dén danh 1& Thé Tén Kassapa, bac A-la-
han, Chanh Bang Giac, roi ngdi xudng mot bén. Ngbi xudng
mot bén, nay Ananda, tho gbm Ghatikara bach Thé Tén
Kassapa, bac A-la-han, Chanh Bang Giac:

"-- Bach Thé Ton, day la thanh nién Jotipala, ban cla
con, ban than tinh cda con. Mong Thé Tén xuat gia cho ban
con".
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Ghatikara the potter and Jotipala the brahmin student with
an exposition of the Dhamma.

At the conclusion of the exposition, having delighted and
rejoiced in the Blessed One Kassapa’s words, they rose
from their seats, and after paying homage to the Blessed
One Kassapa, accomplished and fully enlightened, keeping
him on their right, they departed.

11. “Then Jotipala asked Ghatikara:

‘Now that you have heard this Dhamma, my dear
Ghatikara, why don’t you go forth from the home life into
homelessness?’

— ‘My dear Jotipala, don’t you know that | support my
blind and aged parents?’

— ‘Then, my dear Ghatikara, | shall go forth from the
home life into homelessness.’

12. “So Ghatikara the potter and Jotipala the brahmin
student went to the Blessed One Kassapa, accomplished
and fully enlightened. [49] After paying homage to him, they
sat down at one side and Ghatikara the potter said to the
Blessed One Kassapa, accomplished and fully enlightened:

‘Venerable sir, this is the brahmin student Jotipala, my
friend, my close friend. Let the Blessed One give him the
going forth.’




Va nay Ananda, thanh nién Jotipala dwoc Thé Tén
Kassapa, bac A-la-han, Chanh Bang Giac cho xuat gia, cho
tho dai gidi. R6i nay Ananda, Thé Tén Kassapa, bac A-la-
han, Chanh Dang Giac.

Sau khi thanh nién Jotipala xuét gia chwa bao 1au, sau
nlra thang, sau khi & tai Vebhalinga lau cho dén khi thay tw
thda man, lién du hanh di dén Baranasi. Ngai tuan ty du
hanh va dén tai Baranasi (Ba-la-nai).

R6i nay Ananda, Thé Tén Kassapa, bac A-la-han, Chanh
DPang Giéac tru tai Baranasi, & Isipatana, vuéon Loc Uyén.

Nay Ananda, KikT, vua x( Kasi dwoc nghe nhw sau: "Thé
Tén Kassapa, bac A-la-han, Chanh Pang Giac da dén
Baranasi, tru tai Baranasi, Isipatana, vwon Loc Uyén.

R&i nay Ananda, KikT, vua nwéc Kasi cho thang cac cb xe
t6i thu thdng, sau khi tw minh leo 1&n mét ¢d xe thu théng
Vi cac cb xe thu théng di ra khoi thanh Baranasi v&i dai uy
vé cla nha vua dé yét kién Thé Tén Kassapa, bac A-la-han,
Chéanh Béng Giac.

Vua di xe cho dén ché nao con di dwoc xe, roi xudng xe
di bd, di dén chd Thé Ton Kassapa, bac A-la-han, Chanh
DPéng Giac.

Sau khi dén, danh 1& Thé Tén Kassapa, bac A-la-han,
Chanh Déng Giac, vua ngdi xubng mét bén. Nay Ananda,
Thé Ton Kassapa, bac A-la-han, Chanh Déng Giac voi
phap thoai, khich 1€, lam cho thich thu, lam cho phén khai,
lam cho hoan hy Kiki, vua x& Kasi, dang ngdi mot bén.

Roi Kiki, vua x(r Kasi, sau khi dwoc Thé Tén Kassapa,
bac A-la-han, Chanh Dang Giac véi phap thoai khich 18, lam
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And the brahmin student Jotipala received the going forth
from the Blessed One Kassapa, accomplished and fully
enlightened, and he received the full admission.’®

13. “Then not long after Jotipala the brahmin student had
received the full admission, a half-month after he had
received the full admission, the Blessed One Kassapa,
accomplished and fully enlightened, having stayed at
Vebhalinga as long as he chose, set out to wander towards
Benares.

Wandering by stages, he eventually arrived at Benares,
and there he went to live in the Deer Park at Isipatana.

14. “Now King Kiki of Kasi heard: ‘It seems that the
Blessed One Kassapa, accomplished and fully enlightened,
has reached Benares and is living in the Deer Park at
Isipatana.’

So he had a number of state carriages made ready, and
mounting a state carriage, drove out from Benares with the
full pomp of royalty in order to see the Blessed One
Kassapa, accomplished and fully enlightened.

He went thus as far as the road was passable for
carriages, and then he got down from his carriage and went
forward on foot to the Blessed One Kassapa, accomplished
and fully enlightened.

After paying homage to him, he sat down at one side and
the Blessed One Kassapa, accomplished and fully
enlightened, instructed, urged, roused, and gladdened King
KikT of Kasi with an exposition of the Dhamma.




cho thich thd, lam cho phan khai, lam cho hoan hy, lién
bach The Tén Kassapa, bac A-la-han, Chanh Bang Giac:

"-- Bach Thé Toén, mong Thé Tén nhan 1oi con moi ngay
mai dén dung com vé&i chung Ty-kheo".

Va nay Ananda, Thé Tén Kassapa, bac A-la-han, Chanh
Pang Giac im 1ang nhan 1&i. R6i nay Ananda, sau khi dwoc
biét Thé Tén Kassapa, bac A-la-han, Chanh Dang Giac da
nhan l&i, KikT, vua x&* Kasi, tvr chd ngdi dirng day, danh 1&
Thé Tén Kassapa, bac A-la-han, Chanh Bang Giac, than
bén hiru huwéng vé Ngai réi ra di.

Va nay Ananda, Kiki, vua x&* Kasi, sau khi dém &y da
man, tai trd x& cda minh, cho bay bién cac mén an thwong
vi, loai cirng va loai mém, com vang kho, cac loai cari, cac
hoét den dwoc gan b, va cac mén an gia vi, réi bao thoi gioy
cho Thé Tén Kassapa, bac A-la-han, Chanh DPang Giac
dworc biét:

"-- Bach Thé Tén gi® da dén, com da sén sang".

R&i nay Ananda, Thé Tén Kassapa, bac A-la-han, Chanh
DPang Giac vao bubi sang dap y, cam vy bat, di dén tru x@
cta Kiki, vua x& Kasi, sau khi dén, lién ngdi trén ché da
soan san cung va&i chung Ty-kheo.

R&i nay Ananda, KikT, vua x& Kasi tw tay than hiu va lam
cho thda man chung Ty-kheo v&i dirc Phat la vi cam dau,
cac moén an thwong vi, loai cirng va loai mém.

15. “At the conclusion of the exposition, King Kiki of Kasi
said: [50]

‘Venerable sir, let the Blessed One together with the
Sangha of bhikkhus consent to accept tomorrow’s meal
from me.’

And the Blessed One Kassapa, accomplished and fully
enlightened, accepted in silence. Then, knowing that the
Blessed One Kassapa, accomplished and fully enlightened,
had accepted, he rose from his seat and after paying
homage to him, keeping him on his right, he departed.

16. “Then, when the night had ended, King Kiki of Kasi
had good food of various kinds prepared in his own dwelling
— red rice stored in the sheaf with the dark grains picked
out, along with many sauces and curries — and he had the
time announced to the Blessed One Kassapa, accomplished
and fully enlightened, thus:

‘It is time, venerable sir, the meal is ready.’

17. “Then, it being morning, the Blessed One Kassapa,
accomplished and fully enlightened, dressed, and taking his
bowl and outer robe, he went with the Sangha of bhikkhus
to the dwelling of King KikT of Kasi and sat down on the seat
made ready.

Then, with his own hands, King Kiki of Kasi served and
satisfied the Sangha of bhikkhus headed by the Buddha




R6i nay Ananda, Kiki, vua x(r Kasi, khi Thé Tén Kassapa,
bac A-la-han, Chanh Dang Giac dé an xong, tay da r&i khoi
bat, 1y mot ghe thap rbi ngdi xubng mot bén. Ngbi xuong
mot bén, nay Ananda, Kiki, vua x& Kasi, bach Thé Toén
Kassapa, bac A-la-han, Chanh Bang Giac:

"-- Bach Thé Tén, mong Thé Tén nhan 1&i moi cla con
an cw mua mwa tai Baranasi; sé co sy cung dwo'ng nhuw vay
cho chung Ty-kheo".

"-- Théi vira rdi, Pai vwong, Ta da nhan I&i an cw mua
muwa roi."

Lan the hai, nay Ananda,... Lan tht ba, nay Ananda, KikT,
vua xtr Kasi, bach Thé Tén Kassapa, bac A-la-han, Chanh
Dang Giac:

"-- Bach Thé Tén, mong Thé Tén nhan I&i mdi cta con,
an cv mua muwa tai Baranasi; sé co sy cung dwong nhw vay
cho chung Ty-kheo".

"-- Théi vira réi, Pai vwong, Ta da nhan 1&i an cw trong
mua muwa roi".

Ro6i nay Ananda, Kiki, vua x&* Kasi, suy nghi nhw sau:
"Thé Tén Kassapa, bac A-la-han, Chanh Bang Giac khéng
nhan [&i mdi cla ta an cwv mua mwa & Baranasi”, vi vay
cam thay that vong, wu phién.

R6i nay Ananda, Kiki, vua x& Kasi, bach Thé Tén
Kassapa, bac A-la-han, Chanh Bang Giac:

"-- Bach Thé Tén, Thé Tén cé ngwdi dan tin hd tri hon

with the various kinds of good food.

When the Blessed One Kassapa, accomplished and fully
enlightened, had eaten and had put his bowl aside, King
KikT of Kasi took a low seat, sat down at one side and said:

‘Venerable sir, let the Blessed One accept from me a
residence for the Rains in Benares; there will be such
service to the Sangha.’

— ‘Enough, king, my residence for the Rains has already
been provided for.’

“A second and a third time King KikT of Kasi said:

‘Venerable sir, let the Blessed One accept from me a
residence for the Rains in Benares; that will be helpful for
the Sangha.’

— ‘Enough, king, my residence for the Rains has already
been provided for.’

“The king thought: ‘The Blessed One Kassapa, [51]
accomplished and fully enlightened, does not accept from
me a residence for the Rains in Benares,” and he was very
disappointed and sad.

18. “Then he said:

‘Venerable sir, have you a better supporter than | am?’
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con?"

"-- Pai vwong, c6 mét thj trAn tén la Vebhalinga. Tai day
c6 tho gbm tén la Ghatikara. Nguwoi ay |a dan tin ho tri cua
Ta, mot dan tin ho tri tbi thwong. Dai vwong, Pai vwong co
nghi nhw sau:

"Thé Tén Kassapa, bac A-la-han, Chanh Déng Giac
khéng nhan 161 moi Cl]a) ta an cw mua mua & Baranasi", do
vay, Dai viwong cam thay that vong, wu phiéen.

Nhwng tho gbm Ghatikara khéng c6 nhuw vay, va khéng
so nhu vay. Nay Pai vuong, tho gbm Ghatikara da quy y
Phat, quy y Phap, quy y Tang.

Nay Dai vwong, tho gébm Ghatikara tr bd sat sanh, to bd
lay clia khéng cho, tir bd ta dam, t&r bd ndi ldo, tlr bé rwou
men, regu nau.

Nay Dai vwong, tho gdm Ghatikara thanh twu Idng tin bat
thdi chuyén dbi voi Phat, dbi voi Phap, dbi véi Tang, thanh
twu cac gidi duwoc bac Thanh ai lac.

Nay Pai vwong, tho gbm Ghatikara khong cé nghi ngd
déi voi Khd, khéng cé nghi ngdr dbi véi Khd tap, khéng cod
nghi ng& déi voi Khéd diét, khéng cé nghi nge dbi véi Con
Puong dwa dén kho diét.

Nay Pai vuong, tho gdm Ghatikara, an mot ngay mot
blra, séng Pham hanh, c6 gi¢i hanh, theo thién phap. Nay
Pai vwong, tho gbm Ghatikara tr bdé ngoc va vang, khéng
c6 vang va bac.

Nay bai vuong, thg! gdm Ghatikara khéng cé tw tay dao
dat hay dao véi cai cube. Vi nay vui ldng 1am thanh ghé bat

— ‘I have, great king. There is a market town called
Vebhalinga where a potter named Ghatikara lives. He is my
supporter, my chief supporter. Now you, great king, thought:

“The Blessed One Kassapa, accomplished and fully
enlightened, does not accept from me a residence for the
Rains in Benares,” and you were very disappointed and sad;
but the potter Ghatikara is not and will not be so.

The potter Ghatikara has gone for refuge to the Buddha,
the Dhamma, and the Sangha.

He abstains from killing living beings, from taking what is
not given, from misconduct in sensual pleasures, from false
speech, and from wine, liquor, and intoxicants, which are
the basis of negligence.

He has unwavering confidence in the Buddha, the
Dhamma, and the Sangha, and he possesses the virtues
loved by noble ones.

He is free from doubt about suffering, about the origin of
suffering, about the cessation of suffering, and about the
way leading to the cessation of suffering.

He eats only one meal a day, he observes celibacy, he is
virtuous, of good character. He has laid aside gems and
gold, he has given up gold and silver.

He does not dig the ground for clay with a pick or with his
own hands; what has broken off riverbanks or is thrown up
by rats, he brings home in a carrier; when he has made a
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véi dat 1ay tr bd dé bi sap xubng hay do chudt va ché dao
[én, va ndi nhw sau:

"O' day, néu ai mudn, hdy bd vao tirng nhum céc loai gao
c6 vo, ttrng nhum cac loai dau que (mugga), ttrng nhim cac
loai dau hét (kalaya), va cé thé lay cai gi minh muén".

Nay Pai vwong, tho gém Ghatikara nudi dwdng cha me
gia va mu 16a. Nay Pai vuwong, tho gbm Ghatikara sau khi
doan trtr ndm ha phan kiét si, dwoc hoa sanh, nhap Niét-
ban tir ché &y, khdng phai tré lui doi nay niva.

"M6t thoi, nay Pai vwong, Ta & tai thi tran Vabhalinga.
R6i nay Pai vwong, Ta vao bubi sang dap y, cam y bat, di
dén cha me cla tho gébm Ghatikara, sau khi dén noi véi cha
me tho gém Ghatikara nhw sau:

"_- Nguoi tho lam dd gbm di dau?”

"-- Bach Thé Ton, ngwdi dan tin ho tri cho Thé Ton da di
khoi va c6 dan nhw sau: Hay lay chao tr noi noi, hay lay do
an tir noi chao ma dung".

"Réi Ta, nay Pai vuwong, sau khi lay chéo tir noi ndi, 1y
dd an tlr noi chao, &n xong, tr chd ngdi dirng day rdi di. Roi
nay Dai vwong, tho gdm Ghatikara di dén cha me, sau khi
dén, néi v&i cha me nhw sau:

"-- Ai da lay chao tr noi ndi, 1y dé an tlr noi chado, an
xong, tr chd ngdbi dirng day roi di?"

"-- Nay con, Thé Ton Kassapa, bac A-la-han, Chanh
bang Giac, sau khi lay chao tw noi noi, lay d6 an tr noi
chao, an xong, ttr cho ngoi dirng day roi di".

pot he says:

“‘Let anyone who likes set down some selected rice or
selected beans or selected lentils, and let him take away
whatever he likes.”’®*

He supports his blind and aged parents. [52] Having
destroyed the five lower fetters, he is one who will reappear
spontaneously [in the Pure Abodes] and there attain final
Nibbana without ever returning from that world.

19. “On one occasion when | was living at Vebhalinga, it
being morning, | dressed, and taking my bowl and outer
robe, | went to the potter Ghatikara’s parents and asked
them:

“Where has the potter gone, please?”
— “Venerable sir, your supporter has gone out; but take
rice from the cauldron and sauce from the saucepan and

eat.”

“l did so and went away. Then the potter Ghatikara went
to his parents and asked:

“Who has taken rice from the cauldron and sauce from the
saucepan, eaten and gone away?”

— “My dear, the Blessed One Kassapa, accomplished
and fully enlightened, did.”
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"Roi nay Pai vwong, tho gbm Ghatikara suy nghi nhw
sau:

"That |a lgi ich cho ta, that 1a khéo lgi ich cho ta, da duwoc
Thé Toén Kassapa, bac A-la-han, Chanh DPang Giac tin
twdng ta nhw vay".

R&i nay Pai vwong, cho dén nira thang, hy lac khéng roi
khdi tho gébm Ghatikara, hay cho dén mét tuan (khéng roi
khdi) cha me (nguwdi tho gbdm).

"Mét thdi, nay Pai Vwong. Ta trd & thj trAn Vebhalinga,
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“Then the potter Ghatikara thought:

‘It is a gain for me, it is a great gain for me that the
Blessed One Kassapa, accomplished and fully enlightened,
has so much trust in me!”

And rapture and happiness never left him for a half-month
or his parents for a week.

20. “On another occasion when | was living at
Vebhalinga, it being morning, | dressed, and taking my bowl
and outer robe, | went to the potter Ghatikara’s parents and
asked them: “Where has the potter gone, please?” —
“Venerable sir, your supporter has gone out; but take some
porridge from the vessel and sauce from the saucepan and
eat.”

“l did so [53] and went away. Then the potter Ghatikara
went to his parents and asked: “Who has taken porridge
from the vessel and sauce from the saucepan, eaten and
gone away?” — “My dear, the Blessed One Kassapa,
accomplished and fully enlightened, did.”

“Then the potter Ghatikara thought: “It is a gain for me, it
is a great gain for me that the Blessed One Kassapa,
accomplished and fully enlightened, has so much trust in
me!”

And rapture and happiness never left him for a half-month
or his parents for a week.

21. “On another occasion when | was living at Vebhalinga




lc by gi®, cac cbc bi mwa dot, rdi Ta, nay Pai vuwong, goi
cac Ty-kheo:

"-- Hay di, nay cac Ty-kheo, va xem tai nha cua tho gém
Ghatikara c6 cé hay khong?

"Khi dwgc nghe néi vay, nay Pai vwong, cac Ty-kheo
bach VO Ta:
"-- Bach Thé Tén, tai nha cta tho gdm Ghatikara khéng cé
cd, nhwng nha ngudi dy co6 mai cd".

"-- Nay cac Ty-kheo, hay di va rat cé tr ngdi nha tho gdm
Ghatikara.

"ROi nay Dai vwong, cac Ty-kheo ay rat co tir ngdi nha
thg gom Ghatikara. Nay E)ai, vuwong, cha me thg gom
Ghatikara noi v&i cac Ty-kheo ay:

"-- Quy vi la ai lai rat cé ngbi nha?"

"-- Nay Dai ty, ng6i nha clia Thé Ton Kassapa, bac A-la-
han, Chanh Bang Giac bi mwa dot".

"_- Hay I4y di, chw Hin gia! Hay Iy di, chu Hién gia!"

"ROi nay Pai viong, thg' gom Ghatikara di dén cha me,
sau khi dén thwa v&i cha me nhw sau:

"-- Nhirng ai da rut cé khoi ngdi nha?"

".- Nay Con, cac Ty-kheo c6 noi: Ngoi nha cia Thé Tén
Kassapa, bac A-la-han, Chanh Dang Giac bi mua dot".

my hut leaked. Then | addressed the bhikkhus thus:

“Go, bhikkhus, and find out if there is any grass at the
potter Ghatikara’s house.”

— “Venerable sir, there is no grass at the potter
Ghatikara’s house; there is the grass thatch over his
workshop.”

— “Go, bhikkhus, and remove the grass from the potter
Ghatikara’s workshop.”

[113

They did so. Then the potter Ghatikara’s parents asked
the bhikkhus:

“Who is removing the grass from the workshop?”

“Sister, the hut of the Blessed One Kassapa,
accomplished and fully enlightened, is leaking.”

— “Take it, venerable sirs, take it, dear ones!”

[113

Then the potter Ghatikara went to his parents and asked:

“Who has removed the grass from the workshop?”

— “The bhikkhus did, my dear; the hut of the Blessed One
Kassapa, accomplished and fully enlightened, is leaking.”
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"R6i nay Pai vwong, tho gbm Ghatikara suy nghi nhw
sau:

"That la lgi ich cho ta, that la khéo loi ich chp ta da duwoc
Thé Ton Kassapa, bac A-la-han, Chanh DPang Giac tin
twdng ta nhw vay".

"Roi nay Pai vwong, cho dén nlra thang, hy lac khéng roi
khdi tho gdbm Ghatikara, hay cho dén mét tuan, (khdng roi
khdi) cha me tho' gém.

R&i subt ca ba thang trdi, ngdi nha dirng 14y bau trdi 1am
mai, nhwng khéng c6 mwa roi vao. Va nhu vay, nay Dai
vwong, 1a nguwdi tho gdm Ghatikara.

"-- Loi ich thay, bach Thé Tén, cho tho gbm Ghatikara;
that khéo loi ich thay, bach Thé Tén cho tho gbém
Ghatikara, da dwoc Thé Tén Kassapa, bac A-la-han, Chanh
Pang Giac tin twéng!"

Roi nay Ananda, Kiki, vua x(r Kasi, cho nguwdi dwa dén
tho gbm Ghatikara, khodng ndm trdm xe gao cd vd, gao
vang khd va cac mén dd an. Réi nay Ananda, nhirng nguoi
nha vua ct di dén tho gbm Ghatikara va néi:

"-- Nay Tén gia, nam tram xe gao co vo, gao vang kho va
cac mon do an nay, do KikT, vua x& Kasi, g&i dén cho Ton
gia, mong Tén gia hay nhan lay".

"-- Nha vua rat nhiéu phan sw, rat nhiéu viéc can phai
lam. That la vira du cho t6i, dwoc nha vua nghi dén nhw thé

A 1"

nay".

-- Nay Ananda, rat c6 thé Ong suy nghi nhw sau: "Luc

“Then the potter Ghatikara thought:

“It is a gain for me, it is a great gain for me that the
Blessed One Kassapa, accomplished and fully enlightened,
has so much trust in me!”

And [54] the rapture and happiness never left him for a
half-month or his parents for a week.

Then that workshop remained three whole months with
the sky for a roof, and yet no rain came in. Such is the potter
Ghatikara.’

[113

It is a gain for the potter Ghatikara, it is a great gain for
him that the Blessed One Kassapa, accomplished and fully
enlightened, relies on him thus.’

22. “Then King Kiki of Kasi dispatched to the potter
Ghatikara five hundred cartloads of red rice stored in the
sheaf, and also sauce materials to go with it. Then the king's
men went to the potter Ghatikara and told him:

‘Venerable sir, there are five hundred cartloads of red rice
stored in the sheaf, and also sauce materials to go with it,
dispatched to you by King KikT of Kasi; please accept them.

— ‘The king is very busy and has much to do. | have
enough. Let this be for the king himself.’’*®

23. “Now, Ananda, you may think thus: ‘Certainly,
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bay gio, thanh nién Jotipala co thé 1a mot nguwoi khac".
Nhwng nay Ananda, chd cé nghi nhw vay. Luc bay gio, Ta
chinh la thanh nién Jotipala.

Thé Ton thuyét giang nhw vay. Ton gia Ananda hoan hy
tin tho 1&i Thé Ton day.
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someone else was the brahmin student Jotipala on that
occasion.” But it should not be regarded thus. | was the
brahmin student Jotipala on that occasion.”

That is what the Blessed One said. The venerable Ananda
was satisfied and delighted in the Blessed One’s words.

Notes

The bracketed numbers [ ] embedded in the text refer to
the page number of the Pali Text Society’s edition of the
Majjhima Nikaya (except for MN 92 and MN 98, wherein the
numbers refer to the PTS edition of the Sutta Nipata).

790. At the end of this sutta the Buddha will state that at
that time he himself was Jotipala. At SN 1:50/i,35-36 the
deity Ghatikara visits the Buddha Gotama and recalls their
ancient friendship.

791. This seems to have been a common pejorative
expression used by the brahmin householders with
reference to those who led a full-time renunciate life,
contrary to their own ideal of maintaining the family lineage.

792. In the East it is considered, under normal
circumstances, a serious breach of etiquette for one of lower
birth to touch one of superior birth on the head. MA explains
that Ghatikara was prepared to risk that breach in order to
persuade Jotipala to meet the Buddha.

793. MA states that bodhisattas go forth under the
Buddhas, purify their virtue, learn the Buddha’s teachings,
practise the meditative life, and develop insight up to




conformity knowledge (anulomanana). But they do not make
effort to attain the paths and fruits (which would terminate
their bodhisatta career).

794. His conduct approximates as closely to that of a
monk as is possible for one still leading the household life.
MA explains that he does not trade in the pottery he makes
but merely engages in a free exchange of services with his
neighbours.

795. MA explains that he refused because of his fewness
of wishes (appicchata). He realised that the king had sent
the foodstuffs because he had heard the Buddha’s report
about his own virtues, but he thought: “I have no need of
this. With what | acquire through my work | can support my
parents and make offerings to the Buddha.”
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